

[image: Forside]














Erik Pouplier


Barbaroux og syndfloden





Lindhardt og Ringhof








Barbaroux og syndfloden

Copyright © 1989, 2016 Erik Pouplier og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711648445



1. e-bogsudgave, 2016

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



www.lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







1


Gustave Barbaroux lå på sit yderste. Det havde han gjort i flere dage. Feberen rasede, og kræfterne ebbede ud.

Selv var han overbevist om, at det var begyndelsen til enden. Han havde aldrig været så syg, men før eller siden måtte det vel komme, og et eller andet skal man jo dø af, men med sine 63 år var han ikke indstillet på det endnu. Enfin, det er ikke noget, man selv bestemmer, og i sine klare øjeblikke gjorde han sit regnebræt op. Han følte, at han havde levet et godt liv, og han vidste, at han ville blive husket som en god slagter og en eminent petanque-spiller, som i mange mesterskabskampe havde skaffet hæder til sin by.

– Jeg har mistanke om psittakose, erklærede doktor Carlini, da han første gang undersøgte sin patient og lagde ansigtet i alvorlige folder. Han så hen på Florianne med et bekymret blik. Hun stod for fodenden af sengen og vred hænder.

– Og hvad er det så for noget skidt, spurgte Barbaroux.

– Papegøjesyge. Der er visse symptomer på det. Kulderystelser, hovedpine, ind imellem uklarhed, tør hoste, muligvis tegn på lungebetændelse.

– Find på noget andet, sagde Barbaroux vredt. Jeg bliver til grin i hele byen, hvis jeg dør af papegøjesyge. Hvad var det De sagde det hed?

– Psittakose.

– Godt. Florianne, sig til alle, at jeg døde af psittakose.

Florianne gik ud i køkkenet og græd. Det gjorde hun altid, når Gustave talte om at dø.

Barbaroux dæmpede stemmen. – Jeg kender en dame, der har en papegøje. Men den har jeg aldrig kælet for. Kan det alligevel tænkes, at…

– Har De stukket fingeren ind i buret eller på anden måde haft kontakt med den? spurgte Carlini.

– Aldrig. Jeg kan ikke døje papegøjer. Specielt ikke denne, som giver sig til at råbe, så snart jeg træder inden for døren. Gustave cheri, ça va?. Jeg kunne myrde den.

– Det behøver heller ikke være en papegøje, sagde Carlini. Der findes andre ornitosetyper med forskellig virulens. Altså virus, som kan smitte, selv om fuglene ikke selv behøver at være syge.

– Der er to duer, der holder til i vores gårdhave, og dem fodrer jeg, oplyste Barbaroux.

Doktoren nikkede tungt. – Dér har vi måske smittekilden.

– Glimrende, sagde Barbaroux oplivet. Jeg vil hellere dø af duesyge.

– I dag er det ikke nogen dødelig sygdom, sagde Carlini. Tidligere var letaliteten 20-40%, men nu er den ved antibiotisk behandling bragt under 1%. Det er vigtigt, at vi får lungerne undersøgt, før jeg stiller en nøjagtig diagnose. Det sikreste symptom er betydelige infiltrater i lungerne.

– Så hør på lungerne, sagde Barbaroux og flåede pyjamasjakken op, mens han begyndte at trække vejret som en blæsebælg.

Carlini rystede på hovedet. – Jeg må have Dem hen til røntgenundersøgelse. Vi bestiller en ambulance. Den kan vente, mens undersøgelsen foregår. Må jeg låne telefonen.

Florianne dukkede op igen. Hun havde hørt noget om ambulance.

– Er det alvorligt, doktor? snøftede hun. Skal Gustave indlægges?

– Aldrig! råbte Barbaroux henne fra sengen. Jeg skal bare hen og fotograferes.



– Et røntgenbillede, forklarede Carlini lavmælt. Jeg ringer til røntgenlægen og bestiller tid, og hvis han kan tage Deres mand med det samme, ringer jeg efter en ambulance.

Doktor Carlini spillede ofte petanque med røntgenlægen i Draguignan, så det var ikke noget problem med at få patienten stukket ind mellem de andre aftaler, og derefter kunne han ringe efter den lokale ambulance. Den var ikke ledig, men man ville sende ligvognen i stedet.

– Det er jeg ikke sikker på, at monsieur Barbaroux vil være glad for, hviskede Carlini i telefonen. Han lider af dødsforestillinger.

– Ork, sagde damen i telefonen. Han vil ikke kunne se forskel. En ligvogn er jo bare en stationcar i dag. Der er også god plads til en båre. Den kan lige så godt bruges til sygetransport.

– Og der er ikke kors og den slags symboler på vognen, vel? spurgte Carlini.

– Meget diskret, sagde damen. Og kroge til kransene, men det vil han ikke lægge mærke til.

Barbaroux blev hurtigt afhentet. Han nød, at der ikke var gardiner for vinduerne, så han kunne ligge og kigge ud på foråret. Piletræerne var udsprunget, og alle mimoser og mandeltræer stod i knop. Han kunne se de grønne bjerge omkring sig og rækker af nye huse, der var bygget. Han fulgte med i trafikken, talte seksten militærvogne, der var på vej hjem til det militære område nord for Draguignan. Det var længe siden, han havde været på disse kanter, og da de holdt foran en jernbaneoverskæring, hvor lokaltoget om lidt ville passere med advarende fløjtesignaler, betragtede han de store vejarbejder, som ville gøre indkørselsvejen til Draguignan dobbelt så bred. Han lagde mærke til det alt sammen og slugte det hele med øjnene, som om det var sidste gang han skulle se det.



Hvad det måske også var. Nu, hvor han følte kræfterne svinde sammen med appetitten og ind imellem var uklar og knap kunne kende Florianne, skønt hun var en dame, man ikke så let tog fejl af, ikke med det udseende, så var der næppe større håb. Papegøjesyge! Han havde ikke rørt den fordømte fugl, da han besøgte Magali Pomaret for at aflevere hendes varer. Det tilbød han altid at gøre, når det drejede sig om bestillinger, som tog lidt tid at gøre klar, og så behøvede hun ikke at stå og vente. Det var for Barbaroux en kærkommen anledning til at beundre hende i hendes egne omgivelser. Det var noget helt andet end at nyde hende i butikken. Lykkelig var han for, at hun så hurtigt vendte tilbage fra sit italienske eventyr. Barbaroux havde været stærkt bekymret for, hvad det skulle ende med.

Bilen sneglede sig af sted i den tætte trafik, og ofte måtte de gøre holdt.

– Sæt dog det udrykningshorn i gang, så vi kan komme af sted, sagde Barbaroux. Man kan godt sige, at det haster. Jeg har en aftale. Desuden har jeg aldrig prøvet at køre med udrykning. Dette er måske min eneste chance.

– Vi har ikke noget udrykningshorn, sagde chaufføren.

Hans medhjælper, der sad ved siden af, skubbede til ham og rystede på hovedet.

– Denne vogn er kun beregnet til sygetransport, ikke udrykning, tilføjede chaufføren.

– Det var ærgerligt, sagde Barbaroux.

– Hvad fejler De egentlig? spurgte chaufføren. Det ved jeg min kone vil spørge mig om, når jeg fortæller hende, at jeg har kørt hendes slagter til undersøgelse.

– Jeg ved det ikke, sagde Barbaroux. Måske er det noget meget alvorligt. Hvad skal de reb bruges til, som ligger her langs båren.

– Ligger der nogle reb? spurgte chaufføren for at vinde tid.

– Ja, fire reb med kroge i den ene ende.

– Nå, dem, det er til at hejse båren ned ad en skrænt, hvis folk har været ude for en ulykke.

– De er ikke ret lange, sagde Barbaroux.

– Nej, de er kun til små skrænter, sagde chaufføren.

Barbaroux kom til med det samme, da han blev bragt op til røntgenlægen, som havde klinik på fjerde sal. Barbaroux kendte ham ikke, men han var flink og gjorde sit arbejde meget omhyggeligt. Tog adskillige billeder.

– Min læge mener, at jeg lider af papegøjesyge, sagde Barbaroux.

– Vi får se, svarede røntgenlægen. Hvis det er tilfældet, vil røntgenbilledet afsløre betydelige infiltrater i lungerne.

– Nå, sagde Barbaroux, og spekulerede ikke mere over det. Han tænkte, at det jo også kunne være lige meget, hvad han døde af. Han følte sig meget træt og blussede af feber. På hjemvejen sov han det meste af tiden, og da han senere lå i sin seng og vågnede ved, at Florianne forsøgte at made ham, hvad der fremkaldte vilde protester, kunne han ikke huske, at han havde været ude at køre og fået lungerne røntgenfotograferet.

– Jeg er meget træt, sagde han. Hvornår kommer Carlini?

– Han kommer, så snart han har resultatet fra røntgenlægen.

– Hvilken røntgenlæge?

– Ham du lige har været hos.

– Nå ja. Det er mærkeligt, at jeg ikke kan huske det. Men det kan godt være, at jeg er død, inden Carlini kommer. Hvis det viser sig, at det er papegøjesyge, så husk, at du skal holde mund med det. En slagter dør ikke af papegøjesyge.

Florianne lovede at holde tæt.

Lidt efter sov Barbaroux igen.
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Doktor Carlini var en lille, tæt mand med fipskæg, hårtotter ud af ørerne og en næse, der var så lang, at spidsen ragede ned over overlæben, hvad der gav ham udseende som en heksedoktor, men han var en skikkelig mand og en dygtig læge, afholdt og respekteret af alle, måske lige undtagen Barbaroux, som var irriteret på ham, hver gang omstændighederne tvang ham på lægebesøg, men det var ikke noget personligt. Barbaroux ville være irriteret på enhver læge, som konstaterede, at han ikke var rask.

Carlini boede lige ved siden af skolen i et lyserødt hus med tre palmer i haven, og han var gift med en korsikaner, som havde et eksplosivt temperament og høj stemmeføring. Desuden spyttede hun ordene så hurtigt ud mellem tænderne, at folk, der ikke kendte korsikanere, ville være tilbøjelige til at tro, at tungen blev styret af en elektromotor. Hun var distriktssygeplejerske, og folk tog sig i agt, når hun i rasende fart styrede sin lille røde Renault rundt i byens gader, som om det hver gang gjaldt liv eller død, men det måtte igen tilskrives hendes korsikanske temperament.

Hendes mand foretrak at bruge motorcykel, når han var på sygebesøg. Så var han fri for problemer med parkering. Det var hans kone Marinette også. Der var ikke det fortov, hun ikke kunne holde på.

Doktoren stillede sin motorcykel fra sig og bankede på hos slagter Barbaroux. Florianne åbnede og ledte ham straks ind til patienten, som lå stille og mat.

– Der må gøres noget, doktor, sagde hun. Kræfterne er ved at ebbe ud. Han sover det meste af tiden, og han vil hverken spise eller drikke. Og se, hvordan han ser ud.



Carlini nikkede, satte sig på sengekanten og tog patientens puls.

– Det er ikke psittakose, sagde han.

– Gudværelovet, kom det svagt fra slagteren.

– Hvad er det så? spurgte Florianne i en tone, der forlangte et klart og hurtigt svar.

– Lungerne er fine nok. Det viste røntgenbillederne. Ingen infiltrater. Der er tale om en ondartet virus, som giver høj feber, bevidsthedssvækkelse og konfusion. Deres mand er temmelig forvirret, ikke sandt?

– Jo, men det kan han vel ikke dø af, sagde Florianne.

– Det er et symptom ligesom hele almentilstanden. Af feberen følger en cerebral global påvirkning. Det vil sige, at de store hjernehermesfærer, som udgør storhjernen, påvirkes, og når det sker, er man ind imellem helt fra snøvsen. Der er også sikre symptomer på dehydrering, afvanding af systemet på grund af den virus.

Carlini så bekymret ned på sin patient. – Jeg vil foretrække at indlægge Dem, sagde han.

– Det kan der ikke være tale om, lød det med forbavsende styrke fra Barbaroux. Et hospital er det sidste sted, jeg vil dø.

– Hvem taler om at dø, vrissede Carlini.

– Jeg løber ikke nogen risiko, sagde Barbaroux og krøb længere ned under tæpperne. Alle i min slægt er døde i deres egen seng. Det vil jeg også. Døden er en højst privat affære, doktor.

Carlini trak på skuldrene. – Som De vil. Han så op på Florianne. – Vi skal have hældt godt med væske på maskineriet, sagde han. Tyl al det vand i ham, som De kan.

– Fy for pokker, sagde Barbaroux.

– Også frugtsaft og suppe med salte og næringsstoffer, fortsatte Carlini uanfægtet. Husk, masser af væske.



Lægen nappede med to fingre en tyk hudfold på patientens underarm og slap igen. Folden rettede sig kun langsomt ud.

– Nedsat elasticitet i underhuden, konstaterede Carlini. Typisk for dehydrering. Hvis vi ikke får det hurtigt rettet op, så…

– Så dør jeg, fuldendte Barbaroux sætningen, og lukkede øjnene.

Værelset henlå i mørke. Skodderne var lukket så meget, at solen ikke kunne trænge ind. En lampet over ægtesengen var tændt for at lægen kunne se, når han undersøgte sin patient. Nu slukkede Florianne den og fulgte Carlini ud.

– Godt med væske, gentog han. Jeg sender også min kone, så hun kan give ham intravenøse infusioner.

Carlini steg op på sin motorcykel og vinkede til afsked. Florianne skyndte sig ud i køkkenet, fyldte en kande med vand og bar den ind i soveværelset. Hun hældte et glas op. Barbaroux åbnede det ene øje.

– Jeg vil hellere dø, klagede han.

– Drik, sagde hun i en uhørt, skarp kommandotone.

Det lykkedes hende at få presset to glas vand i ham, før han vendte sig om på maven med en gurglende lyd. Derefter gik hun ud i køkkenet og begyndte at lave suppe.

Slagterbutikken behøvede hun ikke at tænke på. Den blev passet af Francis, og hans kone Nicole sad ved kassen. Nu, hvor de to hold tvillinger, som de havde sat i verden, gik i børnehave, kunne hun godt være væk hjemmefra, og når hun havde hentet dem, satte de sig ind i det lille baglokale og legede. Stemningen i butikken var trykket. Kunderne bad om deres varer i en dæmpet tone, og alle spurgte bedrøvet og deltagende til den syge mand. Kun få forventede et optimistisk svar, men Francis og Nicole gjorde, hvad de kunne, for at holde modet oppe hos kunderne.



Da Barbarouxs tilstand forværredes, sendte han bud efter sin notar og fik i hast stillet et testamente op, hvorefter Francis og Nicole skulle drive forretningen videre sammen med Florianne.

– Så behøver jeg ikke tænke mere på det, sagde Barbaroux og så oplivet ud. Jeg kan godt lide, at der er orden i sagerne.

Han havde også mindet Florianne om, at kontingentet til ligbrændingsforeningen skulle betales. Han vidste, at der var fremsendt en påmindelse. Som formand for foreningen havde han sendt kortene ud, også til sig selv. Det var det sidste, han havde fået ordnet, før han blev syg. Endnu var der ikke mange medlemmer i Association Crematiste du Var, men medlemstallet voksede en smule hvert år. Gennem medlemsbladet Flammen blev der agiteret stærkt for de økologiske, hygiejniske og praktiske fordele ved ligbrænding, men svagheden var, at bladet endnu kun kom medlemmerne i hænde, så det var svært at rejse en folkestemning for sagen. Som den første landsby i hele regionen kunne Clos-de-Provence nu snart tilbyde interesserede et krematorium og i tilslutning hertil et lille columbarium, som blev indrettet ved at udvide kirkegården et par meter. Men det var naturligvis frivilligt, om man ville benytte det eller foretrak at sprede asken hjemme under oliventræet eller sætte urnen i en niche i stuen.

Krematoriet var borgmester Fernand Bremonds egen idé. Selv nærede han intet ønske om at afslutte sin jordiske tilværelse i en askeskuffe, men han var en fremsynet mand, og han vidste, at i løbet af de næste ti år ville ligbrændingsmetoden blive, om ikke populær, så accepteret i stadig større kredse af befolkningen, og så kunne det ikke undgås, at krematoriet blev en god forretning med tilstrømning af udenbys betalende kunder. Lige siden den knappe vedtagelse i byrådet og under byggeriet havde der rejst sig skarpe og lidenskabelige protester blandt de mest rettroende katolikker i byen, som var rystet over, at man ville brænde sjæle. Der havde også med mellemrum været demonstrationer med transparenter foran krematoriet, men eftersom modstanderne hovedsageligt var ældre mennesker forløb manifestationerne imidlertid fredeligt, og det skyldtes ikke disse men kun urgamle traditioner for alt kommunalt arbejde, at byggeriet blev stærkt forsinket.

I sine mest klare stunder var Gustave Barbaroux overbevist om, at han kun hang ved livet i en tynd tråd, der når som helst kunne briste. Så kraftesløs var han, at hans tale kun var en hvisken, og hans ellers så stærke slagterarme lå slappe som pølser ned langs siden. Men ikke desto mindre insisterede han på at modtage besøg af folk, som han ønskede at tage afsked med. Hans årelange makker fra boulodromen, den énarmede Indokina-veteran Victor Buchon, havde siddet en halv time ved sygelejet, og det var lykkedes dem hviskende at genkalde sig erindringen om deres største bedrifter ved mesterskabskampe i petanque, en bevæget samtale der desværre fik feberen til at stige, så Florianne håndfast måtte skride ind og få besøget afviklet.

Politichefen Raymond Grely havde forladt sygeværelset med tårer i øjnene, efter at slagter Barbaroux havde takket ham for et varmt venskab, og den tidligere sognepræst Jean-Marius Fournel, der brød cølibatet og nu levede i kærlighed med sin Lucienne og sine geder, havde længe knælet i stille bøn ved sygesengen. Som afskedsgave medbragte han en stor, rund, frisk gedeost, som Barbaroux elskede.



Barbaroux sendte derpå bud efter sin ærkefjende Raboulet. Fiskehandleren indfandt sig straks og blev stående forlegent lige inden for døren til soveværelset.

– Hvordan går det? spurgte han og lagde hovedet deltagende på sned.



– Skidt, kom det afkræftet henne fra sengen. Kom og sæt dig. Jeg smitter ikke.

Raboulet blev stående og trippede lidt. – Jeg er bange for, at jeg lugter af fisk, sagde han.

– Det dør jeg ikke af, sagde Barbaroux. Kom nu nærmere.

Raboulet gik hen til sengen og satte sig på kanten af stolen. Han var forskrækket over at se så medtaget Barbaroux så ud. Bleg, glinsende pande, indfaldne øjne og dybe furer omkring munden.

– Jeg har ikke i sinde at skrifte, sagde Barbaroux langsomt. Men jeg vil ikke her på det sidste forsømme at takke mine venner og tilgive mine fjender.

– Det med fjendskabet stikker ikke dybere, end at vi sagtens kan glemme det, sagde Raboulet bevæget. Hvad man sådan siger i en presset situation tæller ikke. Du har været din by en god slagter, og det vil ingen af os glemme.

Fiskehandleren var tyk i mælet, da han tilføjede – Vi vil savne dig.

Barbaroux lukkede øjnene et øjeblik og kneb en tåre.

– Vi spillede fint sammen til Frankrigsmesterskabet, da Buchon var syg, sagde Barbaroux. Det har jeg ikke glemt.

– Heller ikke jeg, sagde Raboulet. Det er sådan noget, der tæller.

– Og nu vil du være borgmester?

Fiskehandleren nikkede og fik mere hold på sin stemme. – Ja, til valget vil vi forsøge at tilbageerobre magten i kommunen, og på talrige opfordringer stillede jeg mig i spidsen. Vil du høre, hvem der står på min liste. Der er også tre ikke-kommunister, som har tillid til mig.

– Ja, sagde Barbaroux. Lad mig høre.

Fiskehandleren halede et stykke papir op af lommen og læste alle navnene op, men da han bagefter så ned på Barbaroux, kunne han se og høre på det tunge åndedræt, at han var faldet i søvn. Raboulet stak papiret i lommen igen, rejste sig og listede forsigtigt ud.

Florianne fulgte ham til dørs, og han greb begge hendes hænder.

– Vi ønsker alle at se ham rask igen – hvis det kan lade sig gøre, sagde han. Jeg ved, at han ville gøre alt for at hindre, at jeg blev valgt som borgmester. Det bliver tamt uden den modstand.

– Alt håb er ikke ude, sagde Florianne og lukkede ham ud.

Også grønthandler Filippi, bageren Piroux, ejendomsmægler Dominique Lapierre og flere andre kom på korte besøg, og til tider var Barbaroux ved godt mod og havde spøgefulde bemærkninger til de fleste. Enkelte gik oplivet bort, andre havde svært ved at skjule, hvor nedtrykte de var.

Borgmesteren var ikke en personlig ven af Barbaroux, men slagteren havde en særlig grund til at ville se ham. En tavs og sørgmodig Florianne åbnede døren og viste vej. Bremond standsede brat i døråbningen ind til soveværelset. I halvmørket skimtede han patienten, der lå med lukkede øjne og hænderne foldet oven på tæpperne.

Bremond drejede hovedet og så på Florianne. – Han … han er vel ikke… ?

– Nej, jeg er ikke død endnu, lød en træt stemme. Træd kun nærmere.

Borgmesteren satte sig på den umage stol, der var sat frem. Forsigtigt anbragte han en medbragt flaske på natbordet.

– Jeg tænkte, at en Marc de Provence ville kunne styrke Dem.

– Bare jeg når at få den drukket, peb Barbaroux.

Det samme havde borgmesteren spekuleret på, da han indkøbte flasken i supermarkedet, men han valgte alligevel at komme med noget, som tilkendegav, at han havde tillid til modtagerens overlevelsesevne.

– Bøj Dem ned, så jeg ikke behøver at anstrenge mig, sagde Barbaroux. Somme tider forsvinder stemmen og bliver til en hvisken.

Borgmesteren rykkede stolen nærmere til sengen og lænede sig frem.

– Er krematoriet snart færdig? spurgte Barbaroux.

– Ja, man er ved at installere ovnen, og så mangler der kun en smule murerarbejde.

– Måske er jeg klar til indvielsen, hviskede Barbaroux.

Borgmesteren var glad for den vending, samtalen havde taget.

– Det siger sig selv, at De får en indbydelse til receptionen, sagde han.

– Jeg mener til at indvie ovnen.

Borgmesteren rettede sig op med et sæt. Talte manden i vildelse, eller var det hans makabre spøg?

– Jeg har en bøn til Dem, hviskede Barbaroux. Jeg beder Dem personligt drage omsorg for, at krematoriet kan tages i brug i løbet af få dage. Spark de murere bagi. Jeg vil ikke føres til hverken Nice eller Marseille. Jeg vil blive i min egen rede.

– Ingen vil være mere interesseret i at fremskynde arbejdet end jeg, sagde borgmesteren. Kommunalvalget nærmer sig som bekendt, og krematoriet vil blive brugt imod mig. Men efter indvielsen regner jeg med, at der bliver ro om sagen, og derfor kan det ikke ske hurtigt nok.

Borgmesteren opdagede, at han talte for døve øren. Barbaroux var faldet hen i en døs. Bremond rejste sig og henvendte sig til Florianne med nogle deltagende ord.

– Han vil blive dybt savnet, mumlede han.



– Han er ikke død endnu, sagde Florianne. Og det sker heller ikke.

– Hvad siger doktor Carlini?

– Han er et fjols. Men nu tager jeg sagen i min egen hånd. Naturen er fuld af vidunderlige helbredelsesmidler. På apoteket kan man kun få noget, der er virkningsfuldt mod hoste, kløe og udslæt, og ingen af delene lider Gustave af.

– De vil da ikke gå til en kvaksalver? spurgte borgmesteren forfærdet.

– Nej, til en naturlæge, hvis det bliver nødvendigt. Men først vil jeg prøve med en kur, som jeg har læst om i Rika Zaraïs bog.

Borgmesteren kendte den godt. Hans kone havde købt den. Alle snakkede om den. Der var solgt mange tusinder af den. Rika Zaraï havde flere gange haft lejlighed til at propagandere for den i fjernsynet, fordi hun var en berømt og meget køn sangerinde med udstråling.

– Jeg tillader mig at være en smule skeptisk, sagde Bremond forsigtigt. Jeg har da hørt, at bogen er fuld af løsagtige påstande.

– De glemmer, at hun selv engang har været døden nær og opgivet af lægerne, men blev reddet af en urtekur. Det skader i hvert fald ikke at prøve.

Bremond trak på skuldrene. Det var et ømtåleligt emne, og enhver var salig i sin tro.

– Intet bør naturligvis være uforsøgt, og hvis det kan hjælpe noget, udtrykker jeg mine oprigtige ønsker om en snarlig helbredelse.

Florianne lukkede ham ud og blev stående et øjeblik i døren. Inden borgmesteren steg ind i sin bil, vendte han sig om og løftede hånden til afskedshilsen.

Samtidig spekulerede han på, om Florianne havde forsøgt sig med en af den kønne sangerindes og urteapostels skønhedskure på grundlag af urter, men hvis det var tilfældet, havde man her et endegyldigt bevis på, at urtemetoderne havde deres begrænsning.

Borgmesteren lagde vejen om ad krematoriet. Det var en lav bygning opført i forlængelse af det allerede eksisterende funerarium, hvor følget efter den kirkelige handling samledes for at tage afsked med den kære afdøde inden begravelsen på kirkegården ved siden af. Eneste udsmykning på krematoriet var et smedejemsarbejde med noget, der skulle forestille en blafrende flamme i midten. Enkelt og diskret.

Et par murerarbejdsmænd var i fuld gang med at mure omkring ovnen, som stak frem af en niche, og når det var færdigt, manglede kun oprydningsarbejdet og spredning af et læs ral omkring indgangen, plantning af nogle cypresser og opsætning af persienner foran de store vinduer, så nysgerrige ikke kunne kigge ind. Bremond havde aldrig begrebet, hvorfor der skulle panoramaruder i et krematorium, når ingen alligevel skulle kunne kigge ind eller ud, men arkitekten havde haft en idé om, at et moderne krematorium skulle have villapræg, så det ikke stak af fra omgivelserne. Sandheden var, at man havde udstykket en mark, der lå lige op til kirkegården, og her var man i færd med at opføre små villaer. Den faldefærdige mur omkring kirkegården var blevet udbedret, og den rustne jernlåge, som i ti år havde hængt så skævt på sine lige så rustne hængsler og derfor aldrig kunne lukkes, skulle snarest udskiftes med en ny, flot smedejernslåge, som var under fremstilling.

Borgmesteren inspicerede hurtigt arbejdet og tog derefter hen på rådhuset for at ringe til arkitekten og bede ham sørge for, at alt blev bragt i orden hurtigst muligt – han så Barbarouxs hærgede ansigt for sig – helst i løbet af en uges tid.
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Den tidlige forårssol var så stærk, at den sved i huden og stak i øjnene. I mange af haverne i byens udkant voksede mimosetræerne vildt, og de så ud, som om de var parat til at springe ud næsten en måned før tiden. Med 15-17 graders varme midt på dagen gik det stærkt. Efter næsten tre måneders vinter med temperaturer nær frysepunktet steg safterne i både naturen og menneskene.
Ved aperitif-tid var der fyldt ved alle borde både ude og inde hos “Chez Charles”, og der blev talt højt og hurtigt og der lød rungende latter fra disse mænd, som var i støjende godt humør, fordi foråret var kommet så tidligt og vinteren havde været så kort og sommeren ville blive så lang. Den ene pastis efter den anden blev hældt ned i svælget.
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